TOMÁRE JÁNÁI PRAŃÁM

(Salutations to You)

Songs of Shrii P.R. Sarkar
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P. S. # 2828

(Voice: Madhuri Chattopadhyay)

Práńer áveg bhará,

Priitir uśńata jhará

Ke go Tumi ele áji ámári mane; 

Cinite párini, bujhite párini, 

Udvel haye gechi kena jánine.

Kakhano dekhi nái, kakhano shuńi nái, 

Eta káche páva táhá svapneo Bhávi nái; 

Bháśár atiit tiire álor sudhásáyare 

Ámáre mátiye dile chande gáne.

Buddhite bujhi náko kii je Tumi kare jáo, 

Liilár pare liiláte kena jiivere nácáo; 

Tumi tarkátiita rupamájhe Rúpátiita, 

Hrdaye madhuráloke háso dhyáne.

Madhumálaiņca, Kolkata, 21/6/85

Brimming with the impulse of vitality

And exuding the warmth of love,

Who are You who came today into my mind?

I could neither recognize You, nor comprehend;

I became restless: I do not know why.

I never saw You, I never heard of You,

I never dreamt of getting so close to You,

Beyond the shore of language and on the effulgent ocean of nectar, You intoxicated me with Your melody and rhythm.

With intellect, I fail to understand Your actions,

Why in Your divine sports You make all creatures dance; You are beyond reason, the Formless amid forms; 

Smile in my heart, in my dhyána,* in sweet effulgence.

______________________________

* Meditation in which the psyche is directed towards Consciosness.-Trans.

-----------------------------------------------------

P. S. # 2777

(Voice: Nirmala Mishra)

Vishvadoláy dol diyecha 

Liiláy bhuvan náce; 

Káche dúre nánán sure 

Giitir dhárá májhe.

Ápan parer prabhed bholá 

Dvár vátáyan ha'la kholá; 

Ekhan shudhui egiye calá 

bhule' bhiiti láje.

Vishva Tomár liilábhinay, 

Nay habe hay, hay habe nay; 

Vrthái kándá vrthá anunay 

Rasábháser sáje.

Madhumálaiņca, Kolkata, 9/6/85

You have rocked the cradle of the universe, 

In Your divine play, the world dances, 

In myriad melodies, far and near, 

And in endless streams of music.

The difference between mine and thine is forgotten, 

The doors and windows are thrown open, 

Now it is only to move ahead

Oblivious to fear and shyness.

The universe is the play of Your divine sport 

The impossible becomes possible 

And the possible turns impossible, 

Crying is futile, so is praying,

In countless forms of expressional flow.
--------------------------------------------------------------
P. S. # 2747
(Voice:  Banasri Sengupta) 
Tumi jadi náhi ele

Ásibe kena balechile; 

Málá jadi náhi nile 

Phul kena phuťiyechile.

Nidágher dávadáhe 

Candan-madirá vahe; 

Káche jádi náhi vasile 

Ceye kena hesechile.

Dine Tomáre d’áki, ráte kándi, 

Tomárei bhávi niravadhi;

Dúre jadi raye gele 

Kena bhálabesechile.

Madhumálaiņca, Kolkata, 1/6/85

If' You won't come,

Why did You promise to come? 

If You won't accept the garland, 

Why did You make flowers bloom?

In the scorching heat of summer,

The intoxicating smell of sandal flows, 

If' You won't sit beside me, 

Why did You glance and smile?

In the day I call You, in the night I weep, 

I remember You every moment. 

If You will stay away forever 

Why did You love me at all?
------------------------------------------------------------
P. S. # 579
(Voice:  Arundhati Hom Chowdhury)
Jeo ná, jeo ná, dúre jeo ná,

Je vá Tomáya eta bhálobáse go,

Tumi ki táke bhálobáso ná.

Phul phoťe alinde, áloy dey unki,

Man loťe jyotsná rate Tomár rauņ mákhi’

(Tumi) acená ajáná hayeo cená jáná,

Ekathá jeneo ki jáno ná, jáno ná.

Sabár nikaťa Tumi sabár je priya,

Hiyár madhu Tumi sabáre dio;

Duhkhe sukhe láiņchanáya sabár sáthii go,

Ekathá bhulo ná, bhulo ná, bhulo ná.

Madukarńiká, Anandanagar 4/6/83

Don't leave me, don't leave me, don't go far away; 

Don't You love one

Who loves You so much'?

Flowers are in bloom on the terrace, the light peeps in,

The full-moon night, smeared with Your colour, steals my mind.

You are not familiar and known, vet You are so familiar and known – 

Don't You know this, or do You feign ignorance?

You are close to each and every entity, You are dear to all, 

Please shower the nectar of Your heart on everyone;

In joys, sorrows and humiliations You are the eternal companion, 

Do not forget this, do not forget this, do not forget this.
---------------------------------------------------------------
P. S. # 2788
(Voice:  Madhuri Chattopadhya)
Gán geye Tumi path calechile

Balechile kańťha meláte;

Dúre theke ámi dáņŕive dekhechi

Kache ásiniko lajjáte.

Chila láj-bhay, chila samshay,

Bháviyáchi Tumi ápanár nay;

Bhram sare' geche samvit eseche

Ájke Tomáy khuņji pathe.

Khuņje veŕiyechi arańyániite

Suvistiirńa giri himániite;

Ná peye váhire vane kántáre

Khoņj kari áj manete.

Madhumálaiņca, Kolkata. 11/6/85

Singing and singing, You were traveling Your way. 

You asked me to lend my voice; 

Standing afar, I only gazed, 

But could not come near out of shyness.

There were shyness and fear, there was confusion galore, 

I thought You were not my own; 

My illusion has broken, awareness has returned, 

Today I seek You on the path of my journey.

I searched for You in deep and dense forests

In the vast expanse of snowy mountains,

Not finding You in the outer world, or in forests and inaccessible

terrains,

I seek You today in my own mind.
---------------------------------------------------------------
P. S. # 3393
(Voice:  Arundhati Hom Chaowdhury)
Jhaiņjháváte ghúrńiváye Tumi esechile,

Ámi ghumiyechilum;

Maner mukure chande sure 
A’má,re jágiye dile, ámi tákiyechilum.

Atiiter sabkichu bhule' gechi,

Nútan úsár páne ceye dekhechi;

Purono diner kathá haráno smrtir vyathá

Sab kichu bhásiye dilum.

Dhiire dhiire káche ese kathá kahile,

Maner gahan końe pravesh karile;

Madhumay se bhávaná dyutimay se cetaná,

Táte nije bhese' gelum.

Madhumálaiņca, Kolkata, 10/2/86

Amid stormy and cyclonic winds You came; 

I was asleep.

In the mirror of my mind, with rhythm and melody, 

You woke me up, I opened my eyes.

Everything of the past I forgot,

Into the new dawn, I peeped -

Stories of the bygone days, the pain of forgotten memories – 

Everything I set afloat.

In slow and silent steps, You came near and talked, 

You entered the deepest crevice of my mind,

That thought Was filled with sweetness, that consciousness glittered 

with effulgence,

And along with them all, I set myself adrift.
--------------------------------------------------------------
P. S. # 4057
(Voice:  Banasri Sengupta)
Ámár maner Vrndávane

Tumi Prabhu sadá rayecha;

Jhaiņjháte ashanipáte

madhudhárá dhele' divecha.

Goloker Tumi Hari,

Gokule ele bháv dhari’
Sure laye chande gheri’
Ajuta liiláy nece' calecha.

Ghare ácha váhire ácha,

Dhamaniite dhvani tulecha;

Sudhárase bhare' diyecha mánas

Madhur marma májh-o.

Madhumálaiņca, Kolkata, 13/5/87

In the Vrindavana of my mind,

You are ever present, O Lord, 

In storms and thunder squalls

You have poured forth streams of sweet nectar.

You are the Lord of Goloka,*

You descended to Gokula** in a blissful ecstatic mood; 

Encircling all with Your melody, rhythm and beat, 

You dance eternally in endless divine sports.

You exist both within and without,

You have stirred resonance in my veins;

With nectarean flow, You have inundated my mind 

And even the sweetest depths of my heart.

______________________________

* The abode of he mythological Lord Narayana. -Trans.

   ** Vrinda’vana and Gokula were villages near Ivtuthura on the banks of the River 

Yamuna where Lord Krsna passed part of His childhood. -Trans.
--------------------------------------------------------------
P. S. # 2036
(Voice:  Nirmala Mishra)
Ek pháli cánd Shudhu ákáshe,

Tátei dhará álote bháse;

Púrńa candra Tumi púrńa rúpe eso, 

Jyotsnáy bharo mor cidákáshe.

Akhańd’a cetanáy Tumi jyotisindhu, 

Tomáto udbhásita áche jata bindu; 

Tomáke bholá jáy ná,

Megh  jáy ár áse.

Jene' vá ná sabái Tomáre cáy

Priitid’ore Tomáre sabái Káche páy; 

Tumi ácha tái áchi tava sudhárase

Madhumálaiņca, Kolkata, 5/11/84

Only a crescent moon is in the sky,

But enough to flood the earth with effulgence; 

You are the full - come in Your full form,

And fill the firmament of my soul with flooding beams of moonlight. 

You are the ocean of light of unbounded consciousness, 

In You, all tiny dots find resplendence;

You are difficult to forget

Though clouds arrive and depart.

Knowingly or unknowingly, all want to attain You.

Through bonds of love, all bring You close.

You exist, so I exist, in the flow of Your sweet divine nectar.
--------------------------------------------------------------
P. S. # 4761
(Voice:  Sriradha Bandopadhyay)
Tumi ámár dhyán, Tumi ámár jiņán, 

Tumi-i ámár sam’sár;

Tomáy háriye káņdi, Tomáy phiriye hási, 

Tumi mor jiivaner sár.

Púrvásye dekhi Tomár aruńimá, 

Pashcimásye heri Tomári lálimá; 

Madhya gagane Tumi sutiivra drághimá,

Tomár liilá apár.

Jiivaner prabháte Tumi priya utsav, 

Madhyáhńe Tumi karmeri ásav;

Sayáhńe Tumi priya dhare' rúpa abhinava 

Tene' náo káche Tomár.

Madhukorak, Kolkata, 17/2/90

You are my meditation, You are my awareness, 

You are my world.

Losing You I weep, getting You back I rejoice, 

You are the very essence of my life.

In the east, I behold Your crimson glow,

In the west, I glimpse Your scarlet splendor, 

In the mid-sky, You are at the hottest point,* 

Your divine plays are endless.

At dawn of life, You are the gaiety, O dear, 

At midday, You are the elixir of activity, 

At twilight, You assume a wonderful form, 

And draw me onto Your divine lap.

_____________________

* The Zenith.-Trans.
--------------------------------------------------------------
P. S. #3832

(Voice:  Ac. Priyashivananda Avt.)
Gáne gáne

Bhare' dile ákásh vátás Tumi Priya; 

Dyuloker álok ánile 

Chande tále ramaniiya.

Dúrke káche tánile, 

Parke ápan kar-ile; 

Bháver sur shuńiye dile 

Já marme báje ájio.

Ámár Maner randhrapathe 

Acená ajáná hate;

Kon se plávan ácamvite vahále 

He dhyáner dhyeya.

Madhumálaiņca, Kolkata, 14/11/86

With countless songs

You filled the air and the sky, O dear, 

You brought light from heaven, 

So exquisite in rhythm and beat.

You drew the far near.

You made the unrelated Your kin. 

You sang tunes of deep ideation

That still ring in the core of every heart.

Through the various pores of my mind, 

From an unknown and unseen world, 

What a sudden deluge You let in, 

O the object of my meditation.
---------------------------------------------------------------
P. S. # 1929
(Voice:  Ac. Priyashivananda Avt.)
Bháv khunjechila bháśá,

Bháśá ceyechila sur;

Bháv choťe bhávátiite,

Sur nace ghire' tava nupur.

Priitir álote ele,

Chande bhariye dile;

Jhauņkáre mátále

Je hiyá chila vidhur.

Tomáre cinechi ámi,

Kene je esecha námi';

Nece' calo náhi thámi',

Kare jata klesh dúr.

Madhumálaiņca, Kolkata, 9/10/84

Ideation looked for expression,

Expression yearned for melody;

Ideation surges towards the Transcendental,

Melody dances around Your ankle-bells.

You came in the radiance of love,

Filled me with myriad rhythms,

With a jingling sound, You intoxicated my heart

That had been sad and sullen.

I now recognize You,

I now realize why You have descended;

Keep dancing without pause,

Removing all my afflictions.
---------------------------------------------------------------
P. S. # 3237
(Voice:  Ac. Priyashivananda Avt.)
Ámar maner udvelatáy Tumi bujhecho,

Káche esecho;

Úrmicaiņcal ei saritay Tumi cinecho,

T’ene' niyecho.

Dúratva rákhoni kona,

Mamatáte bendhecho ańure jena;

He mahásindhu,

E niirabinduke bhálabese' phelecho.

Hárábár bhay neiko ámár,

Triloke triguńe Tumi samáhár;

Ashes apár- Tumi sárátsár,

E váńii jániye diyecho.

Madhumálaiņca, Kolkata, 4/12/85

You felt the restlessness of my mind

And came near,

You recognized this tiny stream rippling with vitality,

And drew it close.

You let no distance remain,

As if You bound this microcosom in the bonds of compassion;

O vast ocean,

You have fallen in love with this tiny drop.

I am in no fear of losing You

In the three worlds, You are all-pervasive, with Your triple attributes;

You are the endless, boundless quintessence -

This message You have conveyed to all.
---------------------------------------------------------------
P. S. # 3921
(Voice:  Sujata Sarkar)
Ámi Tomáre káche pete cái,

Ogo priya Tumi jána ki ná jána balo;

Sahaj bhávei egiye jái, dvidhádvimat tilek-o nái, 

Tavu kena ámáre chalo.

Rátri dine ekťi kathái

Tomár káńe shońáte cái;

Kona anujog mor nái, priitir giiti sádhiyá jái; 

Tomár bháve haye ucchal.

Ekťi bháśái áche ámár, 

Ekťi suri e ektárár,

Sakal bháver ek samáhár, 

Áro káche eso ámár, 

Dúratva sahe ań ek pal-o.

Madhumálaiņca, Kolkata, 30/12/86

I long to have You close, O dear,

Tell me if You know it or not.

I move ahead with a simple mind; hesitation and second thoughts I do 

not have in the slightest.

Why do You still deceive me?

Night and day a single prayer,

I want to whisper in Your ear;

I have no complaints, I practice Your songs of love, 

Surging in the floodtide of Your ideation.

I have a lone language of expression,

My single-stringed instrument plays a single melody, 

You are the unique consummation of all ideations, 

Come closer and still closer,

I cannot bear separation even for a moment.
-----------------------------------------------------------
P. S. # 2988
(Voice:  Sujata Sarkar)
Kántá haye phuťechilum kamal tava mrńále; 

Ávege nevechila

D’hal rabhase more mátále.

Chinu sáyareri niice painkil jaleri májhe; 

Tomáre dhariyá shire vedaná giyechi bhule'.

Eseche kata ná ághát 

Jiivaner ghát-pratighát; 

Bheunge’ ná pare'

Tomáre rekhechi úrdhve tule'.

Madhumálaiņca, Kolkata,5/8/85

I bloomed as a thorn on the stem of Your lotus. 

Emotions overflowed,

You joy-intoxicated me with Your lively divine sports.

I lay deep under the pool, amid murky waters, 

Holding You overhead, I forgot all my pains.

Many a shock came

With blows and counterblows in life; 

Without breaking down in the least, 

I held You always aloft.
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P. S. # 1482
(Voice:  Ac. Tattvavedananda Avt.)
Khadyot májhe Tumi cánder álo,

Tái to Tomáre besechi bhálo;

Jyoti vikirań kare'save álokita kare' 

Antare váhire násho kálo.

Andha Tamasá chila asŕsťa dhará ghire', 

Tamah hate tamah udgárita ha'ta áņdháre; 

Tumi jyotir pralep dile tári 'pare; 

Práńer mádhurii áj-o d’hele' cala.

Kichui chila ná jave akáler sei bhave 

Janma-mrtyu divá-sharvarii ke thákibe;

Tumi shudhu chile Prabhu kálátiita sei bhave, 

Thákibe, dháliyá jábe áre álo.

Tatanagar, 4/3/84

In the firefly, You are the moonlight,

So I have fallen in love with You;

Radiating effulgence and illuminating all entities 

You dispel darkness within and without.

There was blinding gloom around that unborn universe 

Blackness and more blackness ejected into emptiness. 

You applied the balm of Your divine effulgence, 

You keep pouring Your life's sweetness even today.

When there was nothing in that universe of timelessness,

No life, death, day or night - nothing existed -

You alone, O Lord, existed in that universe beyond time;

You will continue to exist and pour more and more effulgence.
-------------------------------------------------------
TOMÁRE JÁNÁI PRAŃÁM
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